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Abstract

In the context of globalization, some creators have adopted multiple languages for film and televi-
sion drama creation. Previous studies on the theory of explicitation have mostly focused on literary
texts, with limited research on audiovisual texts that combine image and sound. Taking the multilin-
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gual drama Pachinko as an example, this paper focuses on the special translation technique em-
ployed in the drama, which is to differentiate languages according to subtitle colors. This ex-
tra-linguistic, visual translation technique plays a supplementary role in the expression of topics
such as identity, the gap between classes, and intergenerational conflict, which can enhance the
viewing experience of multilingual and cross-cultural films or television dramas, and enrich the ap-
plication of the explicitation in multimodal environments.
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1. 518

ik (explicitation) M & % 5 HH Vinay 5 Darbelnet T- 1995 SR H, 48 “MR 5 LT SCRIHEHIRIE S
PIRES ATE B ARiE BB AL BTG 7 [1]. — NS 2 ARER, 42 Nida 138 hii(addition), 340
SCASE AT LA AR BN N BB SR 7 FR G 3R . Nida A A N2 508 OMES, 1 Ak 5 B B s
Séguinot 55 Schjoldager 552735 M\ WAL [ B SCHE N BE3Z , IR INRES S0 0 BAR, AR & e W
Englund Dimitrova K — 25 M1 SCial, FEE—2B A& 78N - &4k (addition-explicitation) F145 1% - Bafh
(omission-implicitation) > RiE[2] -

BATFVEIRE, B 73RN H AR E SO E B a3gmn, a8 1 1 & 4448 . Blum-Kulka T 1986
SEHRH T AR 1 (explicitation hypothesis)Ei2, @il y “BEF X SCA FIMRE 0T fE < R BUH bR UAR
PECATEIUA, XFILA 2B T H RS SURTEE R L SRR m S [3]. BALBO IS 25T 2
WFIEIRE N RAMEN A, JFRFZEEXNX — R E AR ZEN: Séguinot WNARMAEA—EE
FHICAR[4]: Pym YN BAGE R BIR A ESCAR AN R R, A 8 S IR 4 1) J 5] ) KA
RRACER T R A, BN ALFE LRI R 6]

Klaudy &1k 5 5] .1k (obligatory explicitation). JF 55 &t (optional explicitation). i &1k
(pragmatic explicitation) F1## i [# 45 & 1k (translation-inherent explicitation), PUFhr A 70125 B0
e, SCAL 2 AR T AR A £ [2]. Englund Dimitrova A4 Klaudy (246 P 23 283 LSz briz A, BRI PY
Py R SLAEAFIIARAE b 5@l B4 S AEsRb RAE B BAL, 8 B4 A T3R5 S B AL 1 A7 Yu
[7]. Becher i\, sl ib 58 RACRGFERME, (HAESR G AL S B0 AT BATE SEFris R 2B X
gre HEA THRIETE S HERE LB SR Z RGO, AR ME X 7 FE BRI P2 A 138 ~F o) RN 25
R A G IS5 R[8]

A E BT IR BORERZARE], HIEE I K 2 MiE 5 AT RACERS) /1, 218
TR ST A AT RE 5 I B RS, DRI S ANLAE e A T — R EAT B . R, AR 2 R 4
WIIAKIE S NOEE R . AT NIRRT, S IF 464 B O N A 4 BRI N 4y
Ko W5 AR WL RAS T AERERVEE NS L, T b B R 2 E S0 B RS R AR
myE, H. #Hig =iERE GRrERIER) ; 5. B, JEE=IERE (2 FE) 5 3k JUESUERISE Ik
WRR) .
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DAER Z1EAUE R, WseE B (B R ER CEIbRE) « KEBE REER)
R RE—FHEE NE, HAESDEFHOAIER, JF EARFEQIEE EEAR, 5 EANE
B AR BRI AT L B Sk Netflix 183 B 00 A A T ) 7= %8 3 1 IR A4 o S T il
PR e, “HNAEGUEE A BILWARBAR AL, A RERESMEX B (R 7zt 5
FRMEOLT)” 9. EAEQIEE N 2R AR EIERIE, JEE BAEWAR T #EPTA X B A BRI
T AERCREC AR

2. BERISEA

ARICHIFE O R (O BRERRD) SR ARSI, ARG E =1, BE B REH AR
FhE, P T FIRIARNAEAFRAC, ANFEIN A7 L. QIR NERE S, FRRA 798, H.
R =APEE R EXT B, H=ME SRR U . B SS 1 . ] 1 aimhiEss B g st
LA, M TAEH RN BRSSO 24, ] T AESETEXT B RO 1A, R T PR R DL R TE F R
HF5A 5 A B0 =i s A RSO, 28 FHEMCF & Apple TV + XEANEIE 5 #9554 i
Xy SRR AT, HENEC A, HiEm TR, S ERmsin, ik
FTRAZE B By A R R R 24 AR U T ORAIE = 0 T B SCHOBM R i i SRS AL B A B 1R
e

MBI R “ 2. ZEARIES1E. A RS 5 —FiE 50 R [10],  “UEX
AL AT A T OB EUR e #7 [11], 24 ZIE IR AL AR SCAR R IR BEHRBR 7 B AL B
W FEVERE 2 Fh o 35 A AT SCA RS, DORIERS B AN S 15 BLR IR0 R s B4k, 8 2 AR 4
Klaudy (2 k728, (#7ERiEk) B Ry nl LSOyt Ak, HAA 5 Siiis A A
Wi, {H 2425 8 BRI SCARRRFERS, T (BRI RIS Frdsin 05 BEOIESME 2, WIARE
93] Klaudy £H0 SCAEI SR A RAL S h . (I BRies) MBI E T 23U ror &, BRdhfe T
RACFRIR RIS VG, SR B AP IS S A B 72K

3. RfIsHr

FICK AT CRTERIERRD) KO0, BTN RS AR I B QI AT ZARRIL . iE
HRRREESR, T SO SRR AN R 5 74 BRI P SCOhe i, AR X 5

3.1. ZESMAHE

SO AR ZER R P RONE WUGE, e E i (GEREET FRSHEH T E S D05, B,
FABA G . B SEE RSO SR ThRCREES 0y Bam SN FIThRE, BN T X SR
HE5ABARMEERRE[L2]. 5 GEERTTY AL, GRreRiER) PAEERKES S0 KTt —E
WRAF R, &2 —REAPRKRZIE, #AEH A RS 515 LLR A .

Bl 1, FEL1FFE24E

R0 UK BTEAESEE 2 [HYWEK: XF, SUF[HVZ 1] W, mah? [HYWEXK: &
SEE[HVT S T W =R anfile 2 [HY P BEK: X 7 #seE AR B 77 URA B[RV 2 1] &
AUL? [N EK: EEANZIUER, — VIS A, iU CieaE R, Ko B A, milad
DURS W AR, “BAZTMMEE A ? 7 [BEYFTZ ] LdiiEk, AR T E YN K R
AN ESE BAREYAT S 1T 20 R BRI AN E 5K, 700 44 B 6 Fea i R i i 7, SRR 018,
AOATTRS H A (e e Rt 2 A Sk [95]
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¥ 249, PSR EEEN ERZE. B HARRKE SN ECR—FERTEE S LTRSS A5
, T AMHBHESEIE, AMURN T ik ERZEHEEY S5 RE, ERIE EAHRI A O S0
WE: WANESE RS A 0, I BARR AN NG EEE, A SGERI = NE RN AL A 2
S, WESKH S HA, P THSEE, #HIGERRE R N B R CR B RGN “ERN7 I
&S, DAAHRTFE ST R A S -

B2, 9 1ZFHE54E

DI ARIGTETT)  TAEWS? [BR/2958: fEARY &R HEE], RIELVHT) BTk T[H]

285 DUGGIA KPR B2 B Ak R ] 58, 2053 I DM i HiE, DARRGE B S S

13, 5 1ZFH64E

S ARFENAL T RAVREGIRR, Tpe HhE, BE&MBE TP 1 XiEReT LHERS b, N
M SIS WHEARVE S [E]5F: DUFETRAT IR R T [9E], FRUr UAR Aok I Bk 4% T 2 E AR IR AR [ H Y
T BARMRUGEIERNL? [H1/55: JX HERALEGER[H ]

M, NAR B R B 222 DI BT, 56 1 8. TR K TR H AR U ) I 1 A
FABRALES, WSO HE, A& RGN .

B4, %5175 84%

S ARG, BATS BN HRE[EVATE 1] BoRIX AR N T RIS BRI T [H], BRI G
iR — AR SE)/ 5 B RARA TR ? B [9E]

(CANHIEEEIR, BR—8, EF)

R A, ARXERFE[H]

A EH 3 F I, HIERISTIEARIR, 105 RN AR, RN 2R R M A 1 R Ak
e . B2 T 1 a G BB S i, R PTG B CRERSBR U HiE R, N RIK
KR

%5, %175 84

(ERER BT, 23 A /NIRRT de my 5I2)

R S, RISHERE, EX%H]

FIGESR B R, XA R 3 2850 — O HABUE . IX RIS dh AN H A 2 1 Hets

3.2. {EIMMrRERE

1910 4E~1945 4E N HAEE IR, Kk B K T IO K H AT BAE R . H AR NGRS 5,
TE R EAEE N IS 38 . H AN 5 AN 1B 20 22 BEE i Hh 0% o 08 5 A3 LAA T

6, 51ZH14E

e FATCART A R B AT A SR AT, (AT K S R T, A R BATTH A A b5 FL R/
FH 1. AFUIIIANE B ? (B . e T RZWEYEE 2: REFXAMEOEE? [#]/5h—:
AN, ARG, KA AMETEEEER[FER 2. (EIREA MM, KIXFERRIR, R 57T
HABLFRY ) = KB [BR/E T 2: VRIGHEGTIIR? [ER1FRATHEIRA 00K B BUR B BRI ZE 14t
IR B, S5 RAAT R SR IO [PV E® 1. A8, S0 NESSIF[HVES 2. BEFki]
YIRS T[HVER 2. BATEAER, WHESRKEMITSERMIA], BA F—IRT, wRHmE
AT A5 YR ERAT[5E]

P44 H AR 5 E SR o 1) 35 260k W i, PR R A, B H B TR R . AL I
BT EBL G IR 5], T T H B E, B T O, HARELH Ot TR EE NN,
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XAEZEE 2 6 g I

7, % 1FE1LE

g, PSR SR[H)/RIK: ("EFK) Enoya, yanoya...[#h]/2%%. VRIEMU4? [HYRK: (B
ATHIAE G R [R]85 WS, 8% 1, JREE[H]

XoF B B SURT A5 P v R R O 1) ) A 8ty , AR AR T B ARBEEHT o BAIR], AR IR SR B IR A%
giang, BERAHEINF. BROSAETs) LRV THOWER, ToFk HHEIEDE A, SEHA
BRI Z B X EAEEN A

B8, 17544

DI IRWfE 2 [Fh)/dE: Hp, ST — e[

(BUKBENFE )
B;eg: |k, RORIBEL, REHHEGD TIH]
(g 17 LR

Bk RBE—FEBUK: ARAT LB RO R [ H M A ST F[H]

CEREAERE N FE, 78 P9 R T ARCBLK )

DA FRERIRFIX AR, —HRHBBAE? [HYDOUK: REREFFEXEAMEE, S0y
VLR T — S BB, NIRRT O [F]

DASHCRT A 52 5 R R 4 W S VG 3% . NS5 P I T W IE 5 10 . BN DOK I H i, AKX
KO LA R . DA DOK AR R SR N &, [ DUHOR IR G5 B U, 8 TR, g —A “4h
N7 TDUKRE B ARZ R AN, AEAH, BREEN V. S AMREEEHK. B E BT
EHIDUOKME R B, BoR T OOKTEM g BN 1M BOK S F SR E A DO 18, MR AR 2 0E, M
[ESINE A

9, %1558k

(VSR E AW, %A 75)

HR W, MATENATA? [T SEIEERA A “CmBER” dn, il S AR,
It DA At 23 FEAE W Rk L [56]

(BEVE R B 01, Bl 4e, HRERHEH F5)

R R AT ? [ERE: ASCBRIRRG 7, il R e SR oSN, el LIRS, H A
AR BUIEME, 85T

10, %125 84

(HAEH M ERE, A RE 75

BIRE: RENZBARL RS E T HA LS BWHSM TAEE? [#A52: a4 ? [#)]

(A E kSl ), MR 75

BHPE: R B B B AT ] SO SC g 2 [R5 AR R AN IR []

FRFGIRA T EBEER R TVE, RIS HIE AR BRI AN ORI &N TR
HRPTALIE L, GRS RIS 2 A B IR AME R Sk 1 Te Bl .

3.3. ZEHMKPRAZE

CHTERIERR ) WMFEESeA B HEE MR AR NFIRREIT, FARNE AR A KIS I A
—FERIMEEL R, JFEEE S AR R .
11, %5 15 34
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Ha. W T, AL NELEIREE T BB, RIS AW [P 1] RE B B
RES Bh i i) 4% T [Fh)/ 5 26 BT DU R AT 6 2 AN T A4, A AR EaERIskie ? sE5A4 3|
S ? [FEVETE ] AR BIRE A M2 RAFUAS B B — S [F]/5 2K ARITABREEAE L T, Bl b i) L H i 2
[FERVFTZ 1] T[], XERN T, XRERMEREZRNIT[H], RIHERA BN RS2 N % 8
IVESESYNA] L1

B 1 0 AT A e TR . &P B D T T SO S — BB 2, R SRS
Rk AA, %435 AL RS s & F oy L. b lid&7E, SR80SR, &
BT TN & -1 b B2 1T B O E T RE I AR WO E vT DUIR AR — KB AR T ER,
ST HBFEFFAIM AR “AeBicHAANEH COREE, ThEOME” - P ENET5%
MR X — W 2 BH, — ANAER T XPIERE, BT 1B AER— e E SRS S, RILHXT
HERHEF .

Bl 12, 3 1Z5 44

%01 W, SESMR T, SREKN TR RE RO &[4 T Reki
TR, FABEERE LGSR [H] e AT 2 FRATZ M, AATT 35 SR IEIRAT - a0 R AR B W )
ARFEIX L, D XSS R VEVEROR, R VROR, G N A, AR R X s
B, RSV AL AR RZ: BalIFE? WHIBER[HYFZ 1T 5%, R ihixa v

(& T B2 ILE)

Nl E RREARE? O FEEEE T HGE: 21T, NIAREARE? R G T
a2 ARBEXT BV T 2 T8 ai B AR M, Fr# 1?7 R¥Eda T [¥]

EMEEEDNY, &TIHRACrE, PGSR T B OMEE, Ib&TFAEES, RAK
W X3RN HIEOE & # . T HABEXTTE AT ANRIE B OB, FHEREX T2 B it
JUJE A O 1 Bk, AR L AR N 3E AR S 7E ) O AR A SIS X SR K s . M8 R,
U R B SCIE BT ] o A DS RE A A AR D BB R B AR RE, MU T AR A RO ARBR T = AR,
VBN 5 W Al H AR R

13, F1F5 64

FEVG: FREGEARIIEME e IRI) AEFN— TP IR AR BARTEIX KK, (HERAREIE &1L, BRIRA
Fheee e ARFEIX B KO T FOXANHTRE, VRDATE I, VR A AE R AT, B3RS 1k i B Fx RSk
2 [H]

FEVG Y gk BT B TR SEE 5, P I IRREARIFHA, AP~ ES. BEATERH HEMmET
PIACH, A “BEE” 5 “fHBE” iR EEVE R R . b EE R H B 2 E A . EA R
ANELILH AR N B0 (ERGE X E R E TIE £ H M S8 2 B, BURFT S T8 TF; BT
WE GBS T REE SHEE, WA 7 Z s,

4. B5VE

>~

AR TR, MR, 4G T ERPEN, IFH BT AW GEE, XM EAAE]
PLIEZE B s PR B A T A7 JuWs o AR FLARRAE 2B 5 8K 2 9T 2.1k (audiovisual explicitation): & 454
VTS HAMBE R, ST IARBIEESCARA A 520, A T WA T BB S R o BB S b
fErb, FREE AT DRBUT AN EBG . AR R/ BT kAT X 4, B o1 v] DUR 45 6
B OB RHE D) BARBEATIC &, i A

CORFBRUER) HIRFERIG . A58 )R B P Ty, SRIACH) 2158 3L H SR AR AR A . AN AT 47,
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FEARPEE ARG LA 32 A i A I A, UL AT REdR At 1 (R II I5g = Fils 5 O R, RIS
R BBl Brgz i, ARPrrh REEUGREER] T ML/ . Rk, WER A 2 508 5 U
FIBIVESE, FEAHAL R BOrT DR BN BRI AR 7%, 3R m A AL A O B Rt
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